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Prispevek obravnava strategije za prevajanje ekspliciino rasisticnega diskurza o
femmnopoltil in rasisticnih poimenovanj za temnopolte v slovenscino. Na podlagi
analize 35 prevodov so opredeljene nekatere splosne znacilnosti prevajanja
rasisticnega diskurza o lemnopoltih skozi slovensko zgodovino.
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Uvod

Problematiki prisotnosti rasisticnega diskurza o temnopoltih v lepo-
slovju se zaradi zgodovinskih okolis¢in precej pozornosti posveca pred-
vsem v bivsih kolonialnih silah, npr. Veliki Britaniji, Franciji, Spaniji, kot
posledica suzenjstva in kasnejse skoraj stoletne segregacije pa tudi v ZDA.
Vprasanje, kako se je tovrstni diskurz prevajalo, je bilo v tujini ze obrav-
navano (gl. npr. Kujawska-Lis; Weissbrod), medtem ko v Sloveniji proble-
matika prevajanja rasisticnega diskurza o temnopoltih $e ni raziskana. Zato
v pricujoc¢em prispevku' prek prevodoslovne analize ugotavljamo, kaksen
odnos do temnopoltih zrcalijo slovenski prevodi oz. kaksne strategije so
bile v razlicnih obdobjih uporabljene za prevajanje zadevnega diskurza.

Ce zelimo primerjati izvirna in cilina besedila, ki izhajajo iz razli¢nih
casovnih in kulturnih okolij, moramo vzpostaviti referenini okvir (Toury
112-113; prim. Lambert in van Gorp 42), zato najprej oriSemo zgodovinski
odnos do temnopoltih po svetu in na slovenskem prostoru ter opredelimo
razvoj relevantnega rasnega izrazoslovja, kar nam nato omogoci vrednotenje
uporabljenih prevajalskih strategij. V empiricnem delu raziskave smo se pri
izboru korpusa omejili na knjizevna dela, ki so napisana v angleskem jeziku
in so bila v izvirnem literarnem sistemu sporna zaradi prisotnosti rasisticne-
ga diskurza. Osredotocamo se na dela, ki so bila v slovenscino prevedena
veckrat, saj lahko prevodi istega dela ponazorijo spreminjanje prevajalskih
strategij skozi Cas. Kriterijem izbora® ustrezajo naslednji romani: Uncle Tom's
Cabin or, Life Among the Lowly [1852]; The Adventures of Tom Sawyer [1876];
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Adyentures of Huckleberry Finn [1884; Gone with the Wind [1936]; Of Mice and
Men [1937]. Na ravni celotnega besedila obravnavamo tako prevajanje ek-
splicitno rasisticnega diskurza (stereotipov o temnopoltih, negativnih izjav
o njih ipd.) kot tudi prevajanje poimenovanj’ za temnopolte, pti Cemer se
opiramo na metodologijo za raziskovanje literarnih prevodov Lamberta in
van Gorpa (37-47; gl. tudi Kocijanci¢ Pokorn, »Prevodoslovno« 44—46) v
kombinaciji z metodologijo van Leuven-Zwartove (Similarities I 151-181;
Similarities 11 69-95): izvirnik in prevode najprej primerjamo na mikrostruk-
turni ravni (raven povedi, stavkov in fraz) in nato ugotavljamo, ali so premi-
ki* spremenili makrostrukturno raven posameznega besedila (karakterizaci-
jo pripovednih oseb, medosebne odnose, potek dogajanja ipd.). Rezultate
nato obravnavamo tudi v okviru sistemskega konteksta (Lambert in van Gorp
46—47): analiza nekaterih dodatnih relevantnih del nam omogoci nekoliko
sirSo opredelitev znacilnosti prevajanja rasisticnega diskurza o temnopoltih
v slovenscino.

Zgodovinski oris odnosa do temnopoltih

Ceprav so nekatere rasistiéne prakse obstajale Ze v antiki (gl. Miles in
Brown 22-26), pa je do najvecjega razmaha rasizma do temnopoltih pri-
slo v prvih stoletjih novega veka, ko so kolonialne sile izkoriscanje in za-
suznjevanje temnopoltih ljudstev upravicevale na podlagi teorije, da gre
za manjvredno raso (ibid. 36). Eno najbolj poznanih instanc tovrstnega
rasizma predstavlja institucija suzenjstva v ZDA, ki je bila eden poglavit-
nih razlogov za secesijsko vojno (1861-1865). Tudi po zmagi Severa nad
Jugom in odpravi suzenjstva Afroamericani sicer niso dosegli enakoprav-
nosti, zato je sledil dolgotrajen boj za drzavljanske pravice, ki se je na oceh
svetovne javnosti intenziviral sredi 50. let 20. stoletja. So¢asno sta potekala
tudi procesa dekolonizacije in ustanavljanja Gibanja neuvrscenih, ki sta
ravno tako pripomogla k temu, da je rasizem do temnopoltih oz. rasizem
nasploh postajal ¢edalje manj sprejemljiv.

Predvsem v druzbah, ki imajo neposredne zgodovinske izkusnje z ra-
sizmom do temnopoltih, je ta problematika delezna tudi precej$nje razi-
skovalne pozornosti, medtem ko za slovenski narod to ne velja. O slo-
venski percepciji temnopoltih tako sicer obstajajo nekatere raziskave (gl.
npr. Mrak 47-49; Strménik; Zajc in Polajnar 74-84), ki se osredotocajo
na doloceno obdobje, vendar pa vprasanje, kako se je slovenski odnos
do temnopoltih skozi zgodovino spreminjal, doslej e ni bilo delezno ce-
lovitejSe obravnave. Ta odnos smo poskusili orisati na podlagi pregleda
vec¢ kot 2000 zapisov v (vecinoma petiodicnih) publikacijah, ki zajemajo
obdobje od sredine 19. stoletja do danes.
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Za obdobje pred koncem prve svetovne vojne smo tako v konser-
vativnih kot tudi v liberalnih publikacijah ugotovili precej$njo prisotnost
rasisticnih pogledov: temnopolti Africani so pogosto opisani kot divji, pri-
mitivni, leni, praznoverni, krvolo¢ni ipd. Sicer je prisotno tudi obsojanje —
predvsem nemskega in belgijskega — kolonialnega izkoris¢anja in zasuznje-
vanja temnopoltih, vendar je iz vecine tovrstnih zapisov kljub socutnemu
odnosu razvidno, da »zamorska« kultura ni pojmovana kot enakovredna
nasi. V celovskem casopisu Besednik z dne 20. januarja 1875 npr. zapisejo:
»Dasiravno so pa Zamorci tako divji in grozoviti, vendar se nikakor ne
spodobi, ze oziroma na ¢lovesko ¢ast ne, da bi se Z njimi kupcevalo kakor
z zivino in kar je bilo zaliboze zelo razdirjeno« (L. 9). Izjemoma so zapisi
tudi bolj naklonjeni; anonimni avtor v Nasew fmeckens dommu z dne 1. avgu-
sta 1912 npr. izrazi mnenje, »da so ¢rnci in rdeckarji ravnotako [sic| dobri,
kakor kostanjevi Slovenci. Ne gre se za barvo, ampak za druge lastnosti«
(57). Tudi porocanje o Afroamericanih je nekoliko bolj pozitivno.

V obdobju med obema vojnama so negativni zapisi $e vedno precej
pogosti. Zasledili smo primere bioloskega rasizma, npr. da so temnopolti
»v primeri z Belci manj razviti, infantilnejsi, pri njih spolne razlike niso
tako izrazite, kakor so pri Belcu« (Skerlj 564), vendar pa je kulturni rasizem
pogostejsi; anonimni avtor v Slovenskem gospodarju z dne 7. maja 1930 npr.
opis razmer v Afriki sklene z naslednjimi besedami: »Zamorci so nekaj
cudnega, ker lahko spijo kot Evropejci v posteljah, se kopljejo, zabavajo
po mestnih kinih ter gledalis¢ih, po preteku nekaj mesecev so pa ze zopet
prave opice po afriskih pragozdih [sic]« (6). V tem obdobju je v precej
manjsi meri prisotno nasprotovanje kolonialnemu izkoris¢anju afriskih
drzav, pogostejse pa je obsojanje zatiranja temnopoltih v ZDA. V izrazi-
to pozitivnem prispevku o dosezkih in vtlinah Afroameri¢anov anonimni
avtor v Goriski stragi z dne 10. avgusta 1927 npr. poudari, da

[blelokozci iz nekega napacnega ponosa kar nekako prezitljivo gledamo vse bar-
vaste ljudi, ¢es, da so neizobrazeni, umsko in nravno zaostali, ker jih ni oblil val
prosvete, ki je tako dvignil Evropca [sic] in belega cloveka sploh. Podtikamo jim,
da ne znajo samostojno misliti, imamo jih za napol divjake. A kako neutemeljena
je taka sodba, nam prica to, kako ameriski ¢rnec skusa lajsati bedo svojih rojakov,
po drugi strani pa dejstvo, da so tudi ¢rnci marsikaj pomembnega ustvarili v pro-
sveti in znanosti. (5)

Diskurz o temnopoltih se s socialisticnim prevzemom oblasti v
Sloveniji ob¢utno spremeni; rasisticnih zapisov v tisku skorajda ne zasle-
dimo ve¢ — tiskani mediji ostro obsojajo zatiranje temnopoltih v ZDA in
drugod po svetu. Bozo Sketlj ze leta 1949 v monografiji z naslovom O
Cloveskib rasab in o rasizmu zavene vsakr$ni rasizem in meni, da bo pomemb-
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nost rasne pripadnosti v prihodnosti manjsa, »ker socialisticna druzba pri-
znava vsakega cloveka, da je le res clovek« (55). Kapitalisticna druzba naj
bi po drugi strani predstavljala izvor rasizma; Ivan Bratko tako npr. trdi,
da Afroamericanom napredek preprecuje »veleposestnisko kapitalisticna
rasna mrznja« (1067). Povezavo med rasnim zatiranjem in kapitalisti¢cnim
izkoris¢anjem leta 1949 zasledimo tudi v recenziji drame Globoko so koreni-
ne (Arnaud dUsseau in James Gow: Deep are the Roots [1945]):

Ob gledanju tega dela se je ponovno razkrila pred nami vsa zalostna resnica, ki ob-
stoja v »zlati« in nad vse »demokrati¢ni« Ameriki. Gotovo je, da je nasemu cloveku
problem ¢rncev, njih zapostavljanje in vse drugo, o cemer Se obstojajo [sic] razlike
med belimi in ¢rnimi v kapitalisticni dezeli, le delno poznano. Ta drama nam je
razkrila te reci v podrobnostih, tako da smo sele ob gledanju tega dela povsem
doumeli in se zgrozili nad krivicami, ki se gode ¢rnemu cloveku. Popolnoma pa
razumemo tudi to, da v dezeli kapitalizma, ki stremi za zasuznjevanjem drugih
narodov, drugace ne more biti. (D. P. 3)

Na podlagi pregleda zapisov iz obdobja po osamosvojitvi Slovenije
ugotavljamo, da diskurz o temnopoltih postane bolj nevtralen; zasledi-
li nismo niti skrajno rasisticnih pogledov niti ostrega obsojanja rasizma,
kakrsno je bilo znacilno za predhodno obdobje, ko je bil rasizem — vsaj na
deklarativni ravni — nesprejemljiv. Iz nekaterih pricevanj je sicer razvidno,
da so se v slovenski druzbi rasni predsodki do neke mere ohranili vse do
danes (gl. npr. Prestor 24; Conde 14).

Opredelitev angleskih in slovenskih poimenovanj za temnopolte

Specificno rasno izrazoslovje v anglescini ze stoletja predstavlja sim-
bol zatiranja temnopoltih. To velja predvsem za izraz nigger, ki ga nekateri
opredeljujejo kot najbolj zaljivo besedo v celotnem besedis¢u ameriske
anglescine (Hill 51; prim. Rattansi 120; Asim 9). Ta izraz sicer sprva ni bil
negativno zaznamovan, temvec¢ je taksen postal skozi cas: Kennedy (4-5)
navaja, da je rasisticno konotacijo imel na koncu prve tretjine 19. stoletja,
Asim (11) trdi, da je bil Zaljiv najkasneje konec 18. stoletja, Hillova (51)
pa navaja, da je bil pejorativno zaznamovan ze na zacetku 17. stoletja in
izpostavi, da sta bila sredi 19. stoletja najbolj vljudna izraza za poimeno-
vanje temnopoltih colored in negro. Slednja izraza sta sicer s¢asoma postala
zaznamovana, zato sta ju v drugi polovici 20. stoletja v ZDA polagoma
nadomestila black in African American (Rattansi 1106). V preteklosti so bili
pogosto uporabljani tudi drugi negativno zaznamovani izrazi za temno-
polte, npt. darky, Jim Crow, coon (Asim 18, 28, 79), z intenziviranjem afro-
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ameriskega boja za drzavljanske pravice sredi 20. stoletja pa so se v ZDA
pogledi glede sprejemljivosti rasizma zaceli spreminjati, kar je privedlo
tudi do povecane senzibilnosti za rasno izrazoslovje — stevilni izrazi so
postali druzbeno nesprejemljivi.

Zgodovinski razvoj relevantnega slovenskega izrazoslovja smo ugota-
vljali na podlagi pogostosti uporabe izbranih izrazov skozi ¢as. V spodnji
preglednici so navedeni rezultati analize korpusa, ki je dostopen na splet-
nem portalu Digitalna knjiznica Slovenije.’

Obdobje -1918 1919-1945 1946-1991 1992—- Skupaj
St. % St. % St. % St. %
zamorec 8.197 72,57 19.615 |50,18 | 821 2449 |246 13,13 |18.879
érnec 2.385 | 21,11 |8.484 44,27 2.062 |61,50 |794 4239 113.725
temnopolt | 138 1,22 745 3,88 318 9,48 | 774 41,32 |1.975
¢rnuh 498 4,41 254 1,33 116 3,46 149 2,62 917
¢rnuhar 28 0,25 29 0,15 17 0,50 |3 0,16 77
&nokosec |39 035 |26 014 |5 015 |0 0 70
zamurc |7 0,06 |7 004 |10 030 |5 027 |29
&navs 3 0,05 |2 001 |4 012 |2 011 |1
Skupaj 11.295 | 100 19.162 | 100 3.353 | 100 1.873 100 35.683

Iz razmerij med posameznimi izrazi je razvidno, da je bil v obdobju do
konca ptve svetovne vojne zamorec standardni izraz.* Med obema vojnama
sta izraza ¢rmec in gamorec skoraj enako pogosta, v socialisti¢cnem obdobju
pa se uporaba slednjega izraza obcutno zmanjsa in ¢nec postane standardni
iztaz.” V obdobju samostojne Slovenije prevladujeta izraza &mecin temnopolt.
Delez ostalih izrazov je v vseh obdobjih zanematljiv, saj npr. Cetrti najpo-
gostej$i izraz (Gnub) nikdar ne predstavlja deleza vecjega od 4,41 %.

Nadalje smo pregledali relevantna gesla za oznacevanje temnopoltih v
dveh slovarjih slovenskega jezika, treh anglesko-slovenskih slovarjih, petih
slovensko-angleskih slovarjih, Sestih nemsko-slovenskih slovarjih in petih
slovensko-nemskih slovatjih.® Stalnica v skoraj vseh prevetjenih slovarjih
sta le izraza ‘rmec in gamorec (14-krat sta navedena kot sinonima), medtem
ko so izrazito negativho zaznamovani izrazi obi¢ajno izpusceni; izmed
vseh tujejezicnih slovarjev je npr. izraz dnuh naveden le v Pleter$nikovem
Slovensko-nemsken slovarju iz leta 1894 (pri geslu Neger je oznacen kot zanic-
litva slovenska ustreznica), Slovensko-nemskem slovarju (Bradac in Pregelj) in
Velikem anglesko-slovenskem siovarjin (Grad, Skerlj in Vitrovic), medtem ko
1zrazov dmavs, frnokozec, rnubar ne zasledimo v nobenem slovatju, z izjemo
Slovarja slovenskega knjignega jezika.

Sodoben slovenski odnos do relevantnega rasnega izrazoslovja smo
ugotavljali tudi s pomocjo ankete, pri kateti je sodelovalo 309 oseb.” V
enem izmed sklopov so anketiranci s stevili od 1 do 5 vrednotili izbrane
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izraze za poimenovanje temnopoltih; z 1 so oznacili izraze, ki so jih poj-
movali kot povsem nevtralne, medtem ko so za izraze, ki so se jim zdeli
manj sprejemljivi, uporabili ustrezno visje stevilo. Od najbolj do najman;
sprejemljivega (od najnizje do najvisje povprecne vrednosti) si sledijo izra-
zi: temmopolt (1,17); érnec (1,87); drnokozec (3,13); gamorec (3,22); zamure (3,83);
Crnub (4,46); érnubar (4,58); érnavs (4,61). Rezultati izvedene ankete naka-
zujejo, da glede senzibilnosti za rasno izrazoslovje sicer obstajajo manj-
se razlike, ki so odvisne od starosti, stopnje in smeri izobrazbe, vendar
pa Slovenci v povprecju kot najbolj rasisticne dojemamo iste izraze — vse
skupine anketirancev so kot tri najbolj rasisticne opredelile izraze &wub,
Crnuharin Gnavs.

Analiza korpusa

Harriet Beecher Stowe: Uncle Tom‘s Cabin; or, Life Among the Lowly
[1852] (Prevodi: 1853 (2x), 1918, 1934, 1954)

Ceprav roman Uncle Tom's Cabin opozatrja na nesprejemljivost su-
zenjstva, naj bi hkrati utrjeval dolocene rasne stereotipe in nazore o
vecvrednosti bele rase (Banks 37), za moderne bralce pa je problemati¢na
tudi pogosta uporaba rasisticnega izrazoslovja (Asim 69-70). V prvih dveh
slovenskih priredbah, ki sta istega leta izsli pod naslovoma S#ic Tomas ali
Sivljenje zamorcov v Ameriki in Stric Tomova koéa ali Zivijenje zamorcov v rob-
nib dergavab svobodne séverne Amerike, sta prevajalca Janez Bozi¢ in Franc
Malavasic za oznacevanje rase vecinoma uporabljala v tistem obdobju ne-
zaznamovan izraz gamorec. Ta izraz je najpogostejsi tudi v priredbi Silvestra
Kosutnika z naslovom Stric Tomova koca: povest iz susgenjskega Fivljenja iz leta
1918. Ker gre za prevode skrajsanih nemskih priredb, je v vseh sloven-
skih besedilih obseg eksplicitno rasisticnega diskurza manjsi kot v izvirni-
ku; Bozi¢ in Malavasic sta prevedla isto priredbo, zato v njunih razlicicah
zasledimo identi¢ne primere rasisticnega diskurza in tudi pri Kosutniku
je prisotnost zadevnega diskurza glede na dolzino besedila primerljiva s
predhodnima priredbama."

Olga Grahor je za priredbo z naslovom Koéa strica Toma: izbor i3 roma-
na istega imena iz leta 1934 uporabila izvirno anglesko besedilo in vecino
dogajanja podala v obliki kratkih povzetkov, dele besedila pa je prevedla
integralno — rasisticnega diskurza torej ni cenzurirala; v primerjavi s pred-
hodnimi priredbami je ta sicer manj pogost. Za razli¢na izvirna rasna poi-
menovanja (nigger, negro, black) je prevajalka uporabljala nevtralni slovenski
razlicici zamoree in &uec. Bila je nedosledna, saj je za pejorativni izraz nigger
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10-krat uporabila izraz émecin 16-krat zamorec, pri cemer strategija za izbor
posameznega izraza ni razvidna. V prevodu odstavka, kjer trgovec s suznji
Haley pojasnjuje svoje nazore glede primernega ravnanja s suznji, in pri
tem petkrat uporabi izraz nigger, tako npr. Stirikrat zasledimo gamores in
enkrat émec, Ceprav so vsi izrazi uporabljeni v enakem kontekstu (Stowe
12/Stowe - Grahor 37).

Ko je Koca strica Toma dve desetletji kasneje iz8la v prevodu Olge Grahor
in priredbi Kristine Brenk, na mestih, kjer je bil leta 1934 uporabljen izraz
zamorec, zasledimo izraz ¢rnec (Stowe - Grahor 30, 32, 36, 37 (2X), 39, 47
(2%), 107, 108/Stowe - Grahor in Brenk 1! 7, 8, 10, 10 (2X), 11, 44 (2X),
138, 139) — ugotovili smo le eno izjemo (ibid. 94/117). V tej priredbi je za
izraz nigger v ohranjenih delih besedila ve¢inoma (33-krat) uporabljen ne-
zaznamovan izraz fmec, nacrtna nevtralizacija diskurza pa je razvidna tudi
iz petih izpustov povedi, v katerih se zadevni izvirni izraz pojavi, in dveh
izpustov izraza na ravni povedi. Negativna zaznamovanost izraza nigger je
v celotnem besedilu ohranjena le dvakrat. Poved I'// get hin in house-servant
in some good old family, and then, if he stands the fever and ‘climating, he’ll have a berth
good as any nigger ought ter ask for. (Stowe 106)" je prevedena v Prodal ga bom
za hisnega slugabnika kaksni dobri stari drugini in potem, ‘e ga ne pobere vrolica ali
podnebje, mu bo tako dobro, kakor si le more kak érnub Feleti. (Stowe - Grahor
in Brenk I 40). Poleg tega primera je v prvi izdaji prevoda poved After all,
what a fuss, for a dead nigger! (Stowe 439) prevedena v Koliko sitnosti zaradi te
érne mrhovine! (Stowe - Grahor in Brenk I 139), medtem ko v ponatisih'?
zasledimo nekoliko omiljeno razlicico: Koliko sitnosti zaradi te érne mrhbe!
(Stowe - Grahor in Brenk IT1/III 146/194). Tudi izraz negro v vseh izdajah
ni preveden enako: vse do zadnje izdaje v ohranjenih odstavkih 21-krat
zasledimo prevod ¢ oz. dmec, Sestkrat gamorec in osem izpustov povedi, v
katerih je izvirni izraz uporabljen, medtem ko so v najnovejsi izdaji stirje
od Sestih iztazov gamorec spremenjeni v émec (Stowe - Grahor in Brenk 1/
Stowe - Grahor in Brenk 111 49/67, 85/118, 86/118, 132/184).

Strategija za prevajanje eksplicitno rasisticnega diskurza v priredbi iz
leta 1954 se razlikuje od predhodnih strategij in glede na obseg priredbe je
rasisti¢ni diskurz v primerjavi s starejsimi priredbami tudi najmanj pogost.
Ze v prvi izdaji na nekaterih mestih (npr. Stowe 12, 352, 375/Stowe -
Grahor in Brenk I 10, 108, 116) zasledimo izpuscanje rasisticnih delov
besedila. Izjava gospe Shelby, ki se v izvirniku glasi Tow is a noble-hearted,
Jaithful fellow, if be is black. I do believe, Mr. Shelby, that if he were put to it, he
wonld lay down his life for you. (Stowe 38) je npr. skrajsana v Tom je plemenit,
gvest (ovek, ki bi dal Zivljenje zate. (Stowe - Grahor in Brenk I 21) — gospa
Shelby v prevodu torej ne izjavi, da ima Tom dolocene vrline, cetudi je é.
V najnovejsi izdaji so nekateri rasisticni odseki besedila se dodatno cenzu-
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rirani. Poved She was one of the blackest of her race; and her round shining
eyes, glittering as glass beads, moved with quick and restless glances over everything in
the room. (Stowe 252) je npr. vse do zadnje izdaje prevedena brez premikov
v Pripadala je najbolj érnim svojega plemena in njene okrogle, blesiele se oéi so
g naglimt, nemirnini pogledi svigale sem ter tja. (Stowe - Grahor in Brenk I 80),
medtem ko v izdaji iz leta 1993 »pleme« te pripovedne osebe ni ve¢ ome-
njeno: Bila je izredno érna in njene okrogle, blestece se i so naglo svigale sem ter
ta. (Stowe - Grahor in Brenk II1 118). Na podoben nacin je cenzurirana
tudi pripovedovalceva trditev o nevednosti temnopoltih (Stowe - Grahor
in Brenk I 44/Stowe - Grahor in Brenk III 61).

Na podlagi analize lahko zaklju¢imo, da je za vse slovenske prired-
be romana Uncle Tom's Cabin znacilna standardizacija izvirnega negativno
zaznamovanega rasnega izrazoslovja, zaradi ¢esar se nekoliko spremeni
odnos med suznji in njihovimi lastniki oz. med obema rasama. Slednje Se
v vedji meri velja za najnovejso priredbo romana, v kateri je na nekaterih

mestih cenzuriran tudi eksplicitno rasisticni diskurz.

Margaret Mitchell: Gone with the Wind [1936] (Prevoda: 1939, 1965)

Oba prevoda te literarne uspesnice — ki tendenc¢no prikazuje medrasne
napetosti na ameriskem Jugu med in po obdobju drzavljanske vojne in ji
stevilni avtorji ocitajo rasisticnost (Young 236, 257; McPherson 61, 73,
86; Asim 132-133; Ryan 2008: 22, 26, 48) — sta integralna, torej eksplicit-
no rasisticni diskurz ni cenzuriran, medtem ko je neupostevanje izvirne
zaznamovanosti rasnega izrazoslovja znacilno za obe slovenski besedili.
V prvem prevodu je Mirko Kosir za vsa izvirna poimenovanja vecinoma
uporabljal izraza zamorec in fmec, ki sta bila v obdobju nastanka prevoda
slogovno nezaznamovana. Prevajalec ni imel jasne strategije, saj je npr.
kot prevod za izraz nigger 69-krat uporabil &uec in 33-krat zamorec, za izraz
negro pa 159-krat émecin 40-krat zamorec oz. zamorski, pri ¢emer o razlogu za
uporabo posameznega izraza ni mogoce sklepati niti na podlagi konteksta
niti na podlagi govorcevega statusa.

O iznicevanju razlik med razlicnimi izvirnimi poimenovanji za temno-
polte lahko govorimo tudi pri prevodu Janka Modra, ki je bil sicer bolj
dosleden: tako izraza black in negro kot tudi negativno zaznamovan izraz
darky je v ve¢ kot 95 % primerov prevedel v ¢émec. V precejsnji meri je
omiljen tudi rasisticni naboj izraza nigger, ki ga je Moder 86-krat prevedel v
¢érnec, med premike pa lahko pristevamo tudi 12 pojavitev izraza gamorec, ki
je bil sredi 60. let 20. stoletja sicer ze zaznamovan, a njegova pejorativnost
ni primerljiva z rasisticno konotacijo izvirnega izraza. Dejstvo, da je bila
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resitev zamorec vedno uporabljena v negativhem kontekstu, sicer nakazuje,
da se je Moder zavedal konotativnega pomena izvirnega izraza, vendar ga
kljub temu v vecini primerov ni ohranil.

Lzraz nigger igra pomembno vlogo v tem romanu, kar je npr. razvidno
iz dialoga med hisno suznjo Prissy in njeno gospodarico Scarlett O‘Hara,
v katerem slednja prvi¢ v celotnem dogajanju uporabi zadevni izraz in se
nemudoma zave, da je prelomila pravila druzbeno sprejemljivega izrazanja:
[“|Xou're a_fool nigger, and the worst day’s work Pa ever did was to buy yon,” said
Scarlett slowly, too tired for anger. “And if I ever get the use of my arm again, 1/ wear
this whip out on you.” | There, she thought, 1've said ‘nigger’ and Mother wouldn't
like that at all. (Mitchell 401). Ceprav je iz konteksta razvidno, da bi moral
biti tudi v slovenscini uporabljen pejorativni izraz, je Kosir uporabil slo-
govno nezaznamovano razlicico, zaradi cesar diskurz deluje nekoherentno:
D [Prismojen érmec si in papanov najslabsi domislek _je bil, da te je kupil,« je dejala
Scarlett pocasi, ker je bila prevec utrujena, da bi se jezila. »In e mi bo Se kdaj rabila
tale roka, bom razbila tole Sibo na tvojih plecih.« | »No,« si je mislila, »sedaj sem
rekla "érnec’ in materi bi to prav ni ne ugajalo.« (Mitchell - Kosir 332). V novej-
sem prevodu je na tem mestu uporabljen izraz zamorka (Mitchell - Moder
557-558), s ¢cimer je do neke mere ohranjen ucinek izvirnika. Protagonistka
kasneje Se 12-krat uporabi izraz nigger, kar — kot izpostavlja Asim (132—133)
— zanjo predstavlja pomemben simbol upora proti druzbenim normam.
Kosir je standardiziral vse omenjene primere in tudi Moder je le Se dvakrat
uporabil pejorativno prevodno resitev, zato se nekoliko spremeni karakte-
rizacija te pripovedne osebe. V izvirniku izraz nigger uporabljajo predvsem
osebe z druzbenega dna, zato konstantni premiki v obeh prevodih do neke
mere zabrisejo razliko med nacinom izrazanja visjih in nizjih slojev. Zaradi
standardizacije izvirno rasisticnega izrazoslovja antagonisticni odnos med
obema rasama v obeh prevodih tudi ni tako ociten kot v izvirniku.

Mark Twain: The Adventures of Tom Sawyer [1876] (Prevodi: 1921,
1947, 1960)

V vseh slovenskih prevodih tega klasicnega dela ameriske mladinske
knjizevnosti — glede katerega so bili v zadnjih desetletjih v ZDA obc¢asno
izrazeni zadrzki zaradi prisotnosti rasisticnega diskurza o Afroameric¢anih
(Sova 2006: 10-11) — je eksplicitno rasisti¢ni diskurz vecinoma ohranjen.
Edino izjemo predstavlja prevod Milene Mohoric¢ iz leta 1947, v katerem
je izjava Huckleberryja Finna, ki se v izvirniku glasi Sometimes 1've set right
down and eat with him. But you needn’t tell that. A body’s got to do things
when he’s awful hungry he wouldn’t want to do as a steady thing."
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(Twain, The Adventures 159), prevedena v Cesto sem Ze sedel 3 njim in skupaj
sva jedla. (Twain - Mohori¢ 225).

Nevtralizacijo rasnih poimenovanj smo ugotovili v vseh prevodih.
Ivan Mulacek se je pri prevajanju izrazov nigger in negro izmenjaje poslu-
zeval izrazov gamorec in ¢érnec, Milena Mohortic je za oba izvirna izraza do-
sledno uporabljala éwer, medtem ko se resitve v razlicnih izdajah prevoda
Janeza Gradisnika razlikujejo. V izdajah iz let 1960, 1965 in 1994 je izraz
nigger stirikrat preveden v dmec in petkrat v gamorec, v izdajah iz let 1977,
1979 in 1984 pa osemkrat zasledimo resitev gamorec in enkrat kazalni za-
imek 7a. Tudi za izraz negro sta v prvih dveh in v najnovejsi izdaji dvakrat
uporabljeni resitvi ¢mski in enkrat zamorski, medtem ko v izdaji iz leta 1977
in njenih dveh ponatisih zasledimo gamorci, zamorski in érnski. Ker rasizem
v tem romanu ne igra pomembne vloge, premiki sicer nimajo obcutnejsih
posledic na makrostrukturno raven besedila.

Mark Twain: Adventures of Huckleberry Finn [1884] (Prevoda: 1948,
1962)

Nadaljevanje romana The Adventures of Tom Sawyer ze od izvirnega izida
velja za kontroverzno delo, vendar so se razlogi za neodobravanje skozi
desetletja spreminjali; medtem ko so v odzivih konec 19. stoletja kritiki
Twainu ocitali neotesanost in vulgarnost, je roman danes problemati¢en
predvsem zaradi rasisticnega diskurza (Devanny Jr. 356; Sova 4—6). Pri mo-
derni izvirni recepciji je kot problematicna izpostavljena pogostost izraza
nigger, ki poleg stereotipnega prikaza Afroamericanov predstavlja poglavitni
razlog za neodobravanje romana (Leonard in Tenney 2; prim. Hill 58, 166).

Pri prvem prevodu tega romana ne moremo govoriti o jasni prevajalski
strategiji, saj je Pavel Holecek za izraz migger — ki se v izvirniku po nasem
Stetju pojavi 212-krat in ga Twain skoraj izklju¢no uporablja za oznacevanje
rase — uporabil 26 razlicnih prevodnih resitev. Najpogosteje (147-krat) je
uporabljen — ob izidu prevoda $e nevtralen — izraz zamorec, med ostalimi pri-
meri pa pri negativnih pripovednih osebah zasledimo $est prevodnih resitev,
ki so bolj eksplicitne od izvirnega izraza: prekleti &rni nbijalec (Twain, Adventures
53/ T'wain - Holecek, Pustolovséine 83), érma sodyga (ibid. 162/236), smrdjjiva érna
drhal (ibid. 167/244), &mi malopridness (ibid. 179/262), pes (ibid. 213/311) in
pokvarjent érni pes (ibid. 225/328). Prevajalec je bil nedosleden tudi pri pre-
vajanju eksplicitno rasisticnega diskurza, saj pri Huckleberryju Finnu zasle-
dimo tako dodajanje (ibid. 81/125) kot tudi izpus¢anje (ibid. 141-142/207,
191-192/278) tovrstnega diskurza. Ravno tako je izpus¢en monolog prota-
gonistovega oceta, v katerem slednji kritizira ureditev, ki Afroamericanom
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omogoca enake pravice kot belcem (ibid. 26-27/45)." Intenziviranje rasistic-
nosti diskurza je sicer bolj pogosto. Izjava antagonistov Kralja in Vojvode «
nigger only makes up the feather-bed'® (Twain, Adventures 162) je npt. prevedena v
[3]amorke so zanikrne in pretresajo samo pernice (T'wain - Holeéek, Pustolovstine
2306), besedilo they'd be in this house yer'" (T'wain, Adventures 168), pa v bi bili
érni psi Se tule v bisi (T'wain - Holecek, Pustolovséine 245). Pri Tomu Sawyetju
zasledimo podobno degradacijo, saj temnopoltega protagonista Jima ime-
nuje neumno Zival (ibid. 346), medtem ko v izvirniku zanj uporabi osebni
zaimek him (Twain, Adventures 237), njegova izjava besides, Jim's a nigger, and
wouldn't understand the reasons for it" (ibid. 216) pa je prevedena v razen tega
Je Jim zamorec in kot tak jako trdoglav in zato ne bo hotel razumeti (T'wain -
Holecek, Pustolovsiine 314). Zaradi vseh omenjenih premikov nekatere pri-
povedne osebe na doloc¢enih mestih delujejo bolj rasisticno kot v izvirniku,
medtem ko — predvsem zaradi nevtralizacije izraza nigger — za Huckleberryja
Finna velja nasprotno, zaradi ¢esar tudi njegova kasnejsa zavrnitev prevladu-
jocih rasisticnih druzbenih pogledov ne ucinkuje primerljivo z izvirnikom.

Janez Gradisnik za razliko od predhodnika ni spreminjal eksplicitno
rasisticnega diskurza in je bil bolj dosleden pri prevajanju rasnega izrazo-
slovija, saj je za izraz nigger v 194 primerih uporabil gamoree (s cimer je vsaj
do neke mere ohranil rasisticnost izvirnika), 13-krat izraz ¢rnec, dvakrat
zaimek, trikrat pa je izraz izpustil. Premiki glede zaznamovanosti rasne-
ga izrazoslovija tudi v tem prevodu nekoliko spremenijo karakterizacijo
Huckleberryja Finna, vendar to na interpretativhe moznosti ne vpliva v
toliksni meri kot v starejSem prevodu.

John Steinbeck: Of Mice and Men [1937] (Prevoda: 1952, 2007)

Pri tem Steinbeckovem romanu o usodi migrantskih delavcev je bila
kot sporna najpogosteje izpostavljena profanost, vendar je kot eden izmed
razlogov za neodobravanje tega dela nemalokrat naveden tudi rasisticni
diskurz (Foerstel 277; Sova 239-240; Hinds 9). V prvem — sicer ne po-
polnoma integralnem — prevodu romana eksplicitno rasisti¢ni diskurz ni
cenzuriran, medtem ko smo pri prevodnih resitvah za rasno izrazoslovije
ugotovili konstantne premike: Meta Gosak je popolnoma iznicila razlike
med izvirnimi poimenovanji, saj je tako za izraze colored, black in negro kot
tudi za izraz nigger, ki so uporabljeni za oznacevanje edine afroameriske
pripovedne osebe v tem delu, uporabljala izraz ¢rnec.

Novejsi prevod je integralen, raznolikost izvirnih poimenovanj za raso
pa ravno tako ni dovolj upostevana, saj so izrazi black, colored in negro — z
dvema izjemama — prevedeni v e 0z. (ruski, za izraz nigger pa je v enaj-
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stih od Sestnajstih primerov uporabljena resitev zamore, ki tudi danes ni
zaznamovana primerljivo kot izvirni izraz. Samocenzura je razvidna iz dej-
stva, da je prevajalka v vsch primerih, ko izraz niggeruporabi Afroamerican
Crooks (in s tem opozoti na diskriminacijo, s katero je soocen) uporabila
iztaz &me: poved If I say something, why it’s just a nigger sayin’ it. / .../ This is
Just a nigger talkin, an’ a busted-back nigger. (Steinbeck 80) je tako prevede-
na v Ce kdaj kaj recem, pravjo, da govori samo émc. | ...| Samo érne govori, samo
pohablen érne. Zato to nit ne vela. (Steinbeck - Cerée 69).

Strategija, ki jo je Tina Mahkota uporabila za prevajanje rasnega iz-
razoslovja v Steinbeckovi istoimenski drami, je primerljiva s strategijo v
novejsem prevodu romana, razlikuje pa se v tem, da je izraz zamorec upo-
rabila tudi v zgoraj navedenih primerih, ko izraz nigger uporabi Crooks.
Tako v prevodu drame kot v obeh prevodih romana se zaradi premikov
zvisa register pripovednih oseb, ki uporabljajo rasisti¢ne izraze, medtem
ko je problematika rasizma — na katero je Steinbeck Zelel opozoriti (Hinds
116-117, 122-123; prim. Sova 239) — nekoliko potisnjena v ozadje.

Sistemski kontekst

Analizirali smo tudi nekatera veckrat prevedena literarna dela, v katerih
se pojavijo le posamezni primeri rasisticnega diskurza, in prevode del, ki so
bila v izvirni kulturi problematizirana zaradi rasisticnega diskurza, in so bila
v slovenscino prevedena le enkrat. Tudi v teh prevodih smo ugotovili Stevil-
ne premike. V prevodu Kiplingovega romana Kizz [1901] iz leta 1933 je npr.
poved He styled all natives “niggers”; yet servants and sweepers called him abominable
nanes to bis face, and, misled by their deferential attitude, he never understood. (Kipling
b. $.) prevedena v [se domacine je nazival »érncec, hlapci in pometali so nu metali
v obraz najgrse priimke, ki jib pa on, varan po njib spostljivem vedenju, ni ragumel.
(Kipling - Koritnik 128). Ceprav je iz konteksta razvidno, da gre pri izrazu
nigger za zaljivko, je prevajalec uporabil nevtralen izraz, kar povzroci neko-
herentnost. V prevodu Conradovega romana The Nigger of the “Narcissus”
[1897] iz leta 1966 naletimo na podobno situacijo, saj je konfrontacija med
mornarjema, ki se v izvirniku glasi ”I‘ve put my oilskin and jacket over that half-
-dead nayggur—and be says be chokes,” said Belfast, complainingly.—"Y on wonldn't
call me nigger if I wasn't half dead, you Irish beggar!” (Conrad b. §.), prevedena v
w8 svojim plasiem in jopicem sem pokril tega na pol mrtvega érneca — on pa pravi, da
ga dusi,« je potogil Belfast. — »Ne bi me imenoval érnea, & ne bi bil e na pol mrtev, ti
irski capinl« (Conrad - Dolenc 71). Zaradi uporabe standardnega slovenske-
ga izraza motivacija za Waitov ogorc¢en odziv ni razumljiva."”

Potencialne posledice uporabe iste prevodne resitve za dva razlicno
zaznamovana izvirna izraza so razvidne v prevodu Faulknerjevega ro-
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mana Light in August [1932] iz leta 1952, v katerem je Mira Miheli¢ izraz
nigger dosledno prevajala v zamorec, to prevodno resitev pa je ve¢inoma
uporabljala tudi za izraz negro. Neustreznost tovrstne strategije ponazori
del pogovora med delavcem Byronom Bunchom in duhovnikom Gailom
Hightowerjem, ki se v izvirniku glasi /”/Christmas is part nigger. About him
and Brown and yesterday.” | "Part negro,” Hightower says. (Faulkner 68), in je
preveden v [»/Christmas ima zamorsko kri. O njens in Brownu in véerajsnjib do-
godkib §e niste slisali.« | »Zamorsko kril« pravi Hightower. (Faulkner - Miheli¢
83). V izvirniku Hightower sogovornika opomni, naj namesto vulgarnega
izraza uporabi nevtralno razli¢ico, medtem ko v prevodu tega ne stori; ker
je Miheliceva kot koncno locilo namesto vejice uporabila klicaj, je povzro-
cila $e dodaten makrostrukturni premik, saj Hightower nad informacijo,
da ima Joe Christmas zamorsko £ri, deluje preseneceno, morda celo zgroze-
no. Nasprotna vrsta nedoslednosti kot pri Mihelicevi je znacilna za prevod
Kiplingovega mladinskega romana Captains Conrageons [1897] iz leta 1958,
v katerem je Janko Moder za izraza nigger in negro uporabljal tako izraz za-
morec kot tudi émec — celo v isti povedi je za negro sprva uporabljen zamorec,
le nekaj besed kasneje pa émee (Kipling b.s./Kipling - Moder 37-38), ce-
prav se izraza navezujeta na isto osebo in je tudi kontekst enak.

Ugotovili smo, da so se strategije istih prevajalcev od prevoda do pre-
voda pogosto razlikovale. Olga Grahor, ki je v Koz strica Toma za izraz negro
vecinoma uporabljala izraz ¢mec, je prevodu Darwinovega dela The 170yage
of the Beagle [1839)] iz leta 1950 dosledno uporabljala zamorec oz. zamorski.
Tudi Janez Gradisnik, ki je v prevodih Twainovih mladinskih romanov v
precejsnji meri nevtraliziral negativno zaznamovano rasno izrazoslovie, je
v prevodu Lewisovega romana Kingsblood Royal [1947] iz leta 1952 za zelo
raznolika izvirna negativna poimenovanja temnopoltih uporabljal pejora-
tivne slovenske razlic¢ice, med drugim émavs, érnub, crnklja, crnoba, érnokozec,
zamorec in zamorklja. Meta Gosak, ki je v romanu Ijudje in misi nevtralizirala
izvirno negativno rasno izrazoslovje, ga je ohranila v prevodu potopisa
Travels with Charley [1962] iz leta 1963, saj je nigger prevajala v zamure. V
Holecekovem prevodu romana Tonm Sawyer, Detective [1896], ki je leta 1957
izsel pod naslovom Tom Sawyer, detektiv pa — za razliko od prevoda romana
Adpentures of Huckleberry Finn — ne zasledimo intenziviranja, temve¢ omilje-
nje rasisticnega diskurza; Holecek je cenzuriral tako poved, ki je implicirala
nasilje belcev nad temnopoltimi (Twain Toz b. §./Twain - Holec¢ek Tom
306), kot tudi poved, v kateri je izrazena domneva, da je nek temnopolt
moski kradel zito (ibid. b. §./66).

Tovrstna cenzura eksplicitno rasisticnega diskurza ni bila omejena le
na prevode mladinskih del. V prvem prevodu romana The Godfather iz leta
1970 — v katerem je izvirna negativna zaznamovanost izrazov za poime-
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novanje temnopoltih sicer upostevana v vedji meri kot v integralnem pre-
vodu iz leta 2004 — je cenzurirana izjava mafijskega dona, ki temnopolte
oznadi kot zivali (Puzo 386/Puzo - Napast 300). Tudi v prevodu kratke
zgodbe »The Ethics of Living Jim Crow« [1938] afroameriskega pisatelja
Richarda Wrighta iz leta 1956 je Ciril Kosmac¢ na dveh mestih izpustil po-
vedi, ki izrazata rasizem do temnopoltih (Wright 13, 14/Wright - Kosmac
15, 17), vendar pa je v precejsnji meri ohranil izvirno zaznamovanost ras-
nega izrazoslovja. Nasploh je za prevode del izpod peresa afroameriskih
avtorjev znacilno, da je zaznamovanost rasnega izrazoslovja upostevana v
vecji meri kot v drugih prevodih. V prevodih romanov Ro// of Thunder, Hear
my Cry [1976] (prevod: Mojca Caks, 1981); Invisible Man [1952] (prevod:
Branko Gradisnik, 1985); The Color Purple [1982] (prevod: Zoja Skusek-
Mocnik, 1987); Beloved [1987] (prevod: Joze Stabej, 1993) smo tako v pri-
metjavi z drugimi analiziranimi deli ugotovili najmanj zadevnih premikov
(izraz nigger je npr. najpogosteje preveden v émub), ravno tako pa nismo
zasledili cenzure eksplicitno rasisticnega diskurza.

Sklep

V okviru raziskave smo analizirali 35 prevodov in ugotovili, da je za
prevajanje rasisticnega diskurza o temnopoltih v slovensc¢ino znacilna do-
lo¢ena mera nevtralizacije. V prevodih, ki so izsli pred koncem druge sve-
tovne vojne, smo ugotovili popolno neupostevanje negativno zaznamova-
nih izrazov za temnopolte. Ker je bil rasizem v tistem obdobju razmero-
ma sprejemljiv, verjetno ni $lo za nacrtno izogibanje rasisticnim prvinam,
temvec¢ je nevtralizacija profanih izrazov posledica teznje po ohranjanju
visoke ravni jezika, ki je bila znacilna za slovensko literarno produkci-
jo (Hladnik 61). Omenjena prevajalska strategija se je v precejsnji meri
ohranila tudi kasneje — celo v primerih, ko bi bilo upostevanje izvirne
zaznamovanosti klju¢nega pomena za ohranjanje interpretativnih mozno-
sti izvirnika. Uporabljena strategija je bila odvisna predvsem od predvi-
denega ciljnega bralstva: v prevodih mladinske literature je nevtralizacija
pogostejsa kot v prevodih literature namenjene odraslim bralcem, ceprav
smo stevilne premike ugotovili tudi v slednjih. Negativna zaznamovanost
izvirnih izrazov je bila najpogosteje ohranjena v prevodih del temnopoltih
pisateljev, kar nakazuje, da se je prevajalcem zdelo manj sporno ohraniti
rasisticne izraze, e jih je avtor uporabil za lastno raso.

Pred drugo svetovno vojno je bil eksplicitno rasistiéni diskurz v vseh
obravnavanih prevodih ohranjen, medtem ko so bile strategije kasneje —
ko je rasizem do temnopoltih postal manj sprejemljiv — bolj heterogene.
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V prevodih mladinske literature — za katere so bili v obdobju socialisti¢ne
Jugoslavije nasploh znacilni ideoloski posegi (gl. npr. Kocijanci¢ Pokorn,
Post-socialist; Orel Kos; Svetina) — pogosto zasledimo cenzuro, tovtstni po-
segl pa so se dogajali tudi v post-socialisticnem obdobju. Obravnavani
prevodi del za odrasle so vecinoma integralni, vendar smo tudi v tej kate-
goriji ugotovili izjeme.

Zaklju¢imo lahko, da so dela, ki so bila v izvirnem literarnem sistemu
sporna zaradi rasisticnega diskurza, v slovenski literarni sistem pogosto
vstopala v nekoliko manj rasisticni obliki, kar je do neke mere spremenilo
tudi njihove interpretativhe moznosti.

OPOMBE

! Prispevek temelji na doktorski disertaciji, ki je med leti 2010 in 2013 nastala na Oddel-
ku za prevajalstvo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani pod mentorstvom red. prof.
dr. Nike Kocijanci¢ Pokorn.

2 Upostevali smo Touryjevo (45) funkcionalno definicijo prevoda, v skladu s katero je
to vsako besedilo, ki je bilo v ciljni kulturi sprejeto kot prevod, ¢etudi ni prevedeno inte-
gralno (gl. tudi Kocijanci¢ Pokorn, »Prevodoslovno« 41). Pri izboru relevantnih del smo se
opirali na navedbe v publikacijah Banned Books: Literature Suppressed on Political Grounds (Ka-
rolides) in Banned Books: Literature Suppressed on Social Grounds (Sova) ter na sedem seznamov
spornih knjizevnih del Urada za intelektualno svobodo [Office for Intellectual Freedom],
ki deluje v okviru Zdruzenja ameriskih knjiznic (gl. American Library Association).

3 Preverili smo prevodne resitve za vse pojavitve dolocenega izvirnega izraza v
posameznem delu. Celoten seznam z navedbami strani je dostopen na spletnem mestu:
https://sites.google.com/site/jankotrupej/home/bibliografija/priloga-k-clanku-trupej-
janko-2014-prevajanje-rasisticnega-diskurza-o-temnopoltih-v-slovenscino-primerjalna-
knjizevnost-37-3.

* Premike lahko na splosno definiramo kot »spremembe, ki se zgodijo ali se lahko zgo-
dijo pri procesu prevajanja« (Bakker, Koster in van Leuven-Zwart 269) oz. kot »vse, kar
se zdi novo glede na izvirnik ali se ne pojavi, kjer bi lahko pricakovali, da se bo« (Popovi¢;
cit. po Bakker, Koster in van Leuven-Zwart 271). Kadar prevajalec tujejezicnega citata ni
naveden, so prevodi delo avtotja prispevka.

* Navedene vrednosti ne predstavljajo Stevila pojavitev posameznega izraza, temvec
stevilo publikacij, v katerih se izraz pojavi najmanj enkrat. Podatki so z dne 27. julija 2012.

¢ Ze v 19. stoletju smo v anonimnem zapisu v Casopisu Shwenec z dne 11. junija 1885
zasledili mnenje, da bi bil izraz &wec za oznacevanje temnopoltih bolj primeren, saj
»[z]Jamorec ni prava beseda, ker pomeni le ¢loveka tam preko morja zivecega« (2).

7 Od leta 1936 do leta 1945 sc iztaz zamorec pojavi v 2.969, iztaz &mec pa v 2.891 publika-
cijah (razmetje znasa 1,03: 1), v obdobju od leta 1946 do leta 1955 pa se zamoree pojavi v 489
in ¢rnec v 814 publikacijah (razmerje znasa 1: 1,67). Od leta 1948 dalje je ¢rnec sleherno leto
uporabljen v ve¢ publikacijah kot zamorec. Ti podatki nakazujejo, da je slednji izraz ze kmalu
po koncu druge svetovne vojne postal pejorativen. Razmerje med izrazoma je npr. razvidno
iz naslednje povedi radijske igre »Crncic iz leta 1970: Kot pravi véasih vljudno nas noéni énvaj- érmo
kot v zamorievi riti. — Ob, aprostite, Crnéevi. Bodimo vljudni. (Genet - Znidari¢ 10).

¥ Seznam z vsemi prevetjenimi gesli je dostopen na spletnem naslovu navedenem pod
opombo §t. 3.
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? Besedilo ankete je dostopno na spletnem naslovu: https://docs.google.com/spread-
sheet/viewform?formkey=dEViZm5rX2ZxRzI2WVFOOFRDVVhQWkKE6MQ.

10Za ptimetjavo smo izbrali 77 primerov, ki zajemajo vecino najbolj rasisticnega dis-
kurza iz izvirnika, in nato izracunali pogostost tovrstnega diskurza glede na skupno dolzino
besedila. Natanénejsa obrazlozitev izracuna in vsi primeri primerjanega rasisticnega diskur-
za so dostopni na spletnem naslovu navedenem pod opombo $t. 3.

" »l« oznacuje prvo izdajo (1954), »I« drugo izdajo (1959) in »III« najnovejso izdajo
(1993).

"2 Vse odebeljene dele besedila je poudaril avtor prispevka.

1% Reference navajamo le za prvi in zadnji ponatis.

" Najnovejsi prevod: Katerikrat sem kar sedel in _jedel 3 njim. Ampak tega nikoli nikomur ne
pripovednj. Kadar je flovek strasno lacen, naredi tudi tako rec, ki bi je ne hotel delati zmerom. (Twain -
Gradisnik, Prigode Toma 221-222).

' Urbanczyk navaja, da je Stari Finn »zgroZen in zbegan, ker osupel ugotovi, da lahko
kasta sluzabnikov, za katere je njegova celotna civilizacija dolgo vetjela, da so manj kot
cloveske tovorne zivali, postane bolj izobrazena, uglajena, bolje oblecena, bogatejsa in pre-
stiznejsa kot on — in to prakti¢no ¢ez noc« (385). Zaradi izpusta v Hole¢ekovem prevodu je
bralec sicer »obvarovan« pred enim izmed najbolj rasisticnih odstavkov v romanu, vendar
je hkrati zamolc¢ana tudi drugacna podoba ZDA s sredine 19. stoletja: Zdruzenih drzav, v
katerih vsi Afroameri¢ani niso zatirani suznji brez vsakr$nih pravic.

1 Novejsi prevod: zamorci rabljajo samo pernice (T'wain - Gradisnik, Prigode Huckleberryja 2306).

" Novejsi prevod: oni bi bili Se v tef hisi (Twain - Gradi$nik, Prigode Huckleberryja 245).

" Novejsi prevod: povrbu je Jin: zamoree, pa ne bi ragumel raglogov za to (T'wain - Gradisnik,
Prigode Huckleberryja 313).

" Neupostevanje izvitne zaznamovanosti rasnega izrazoslovija je znacilno tudi za pre-
vod Conradovega romana Heart of Darkness [1902] iz leta 1984, ¢eprav je bila domnevna
rasisti¢nost tega dela pogosto problematizirana.

2V vnovi¢nem prevodu, ki je pod istim naslovom izel stiri desetletja kasneje, sta ti
dve mesti ohranjeni, (Twain, Tow b. §./Twain - Jesenovec Petrovi¢ in Petrovi¢ Jesenovec
36, 74-75), kot prevod za nigger pa je ravno tako kot v $tiri desetletja starejSem prevodu
uporabljen izraz zamorec. Tudi v vseh treh prevodih (1928, 1946, 1993) Londonove zbirke
South Sea Tales [1911] je za nigger uporabljen izraz émec, kar nazorno ponazarja neuposteva-
nje izvirne zaznamovanosti skozi zgodovino.
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Translating Racist Discourse about Black
People into Slovenian

Keywords: American literature / translation / Slovenian translations / Blacks / dark-skinned
/ racism / Beecher-Stowe, Harriet / Twain, Mark / Mitchell, Margaret / Steinbeck, John

This article deals with the issue of how racist discourse about black
people has been translated into Slovenian. While the research focused
on the novels Uncle Ton’s Cabin, The Adventures of Tom Sawyer, Adventures
of Huckleberry Finn, Gone with the Wind and Of Mice and Men, which were
translated into Slovenian several times, other relevant works were also
examined; 35 translations were analysed altogether. Both the strategy for
translating explicitly racist discourse and the strategy for translating terms
used for denoting black people were analysed. In all analysed pre-World
War II translations, originally pejorative terms for black people were fully
neutralised, and this practice has largely continued in post-War transla-
tions; even in cases when preserving the original negative connotation
of a certain term would have been crucial for preserving the effect of
the source text. The translation strategy for a particular literary work was
mainly dependent on the target readership: in translations of children’s lit-
erature racist terms were neutralised more thoroughly than in translations
of literature for adults. In comparison to other translations, both explic-
itly racist discourse and racist terms were most frequently preserved in
translations of works by black writers. Negative remarks and stereotypes
about black people were also fully preserved in all analysed pre-World War
1T translations, when racist views were still quite acceptable in Slovenian
society, while post-War strategies were again more diverse; explicitly rac-
ist discourse was sometimes censored in translations of children’s litera-
ture, whereas in translations of literature for adults it was preserved—uwith
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some exceptions. It can thus be concluded that many works entered the
Slovenian literary system in a less racist form, but while in pre-World War
II translations only racist terminology was neutralised, in post-War trans-
lations explicitly racist discourse was also often perceived as problematic
and therefore censored.
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